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186. "Lingüística de Corpus i Mediterrània Intercultural: 

investigació educativa per a l’aplicació de la Lingüística de Corpus en 

entorns multilingües diacrònics. Aplicacions del MetaCorpus 

CIMTAC."  
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RESUM (ABSTRACT)  

L'anàlisi del llenguatge literari dels clàssics de les lletres catalanes i de les traduccions de què han estat objecte al llarg dels 

segles i contemporànies ens poden fornir informacions molt interessants, lingüístiques i culturals. A més, ens poden 

ajudar a poder millorar el nostre coneixement sobre la història de la llengua, el canvi semàntic i la variació lingüística. 

Constituir corpus lingüístics (literaris i no literaris) amb perspectiva diacrònica i multilingüe ens pot ajudar a ampliar la 

perspectiva i, amb les eines informàtiques avinents, a poder datar els canvis semàntics (i el seu llindar). Es tracta de fer 

servir una metodologia interdisciplinar que té el valor afegit que s'hi apliquen, per als estudis diacrònics de la llengua 

catalana, mètodes i conceptes provinents d'altres àmbits de la lingüística. 

 

Palabras clave: 

Lingüística de Corpus, Metacorpus CIMTAC, Literatura Catalana Medieval, Diacronia. 

 

 

1. INTRODUCCIÓ  

 

1.1 Problema o qüestió específica de l’objecte d’estudi. 

L’anàlisi del llenguatge literari dels clàssics de les lletres catalanes i de les traduccions de què 

han estat objecte al llarg dels segles i contemporànies ens poden fornir informacions molt 

interessants, lingüístiques i culturals. A més, ens poden ajudar a poder millorar el nostre 

coneixement sobre la història de la llengua, el canvi semàntic i la variació lingüística. 

Constituir corpus lingüístics (literaris i no literaris) amb perspectiva diacrònica i multilingüe 

ens pot ajudar a ampliar la perspectiva i, amb les eines informàtiques avinents, a poder datar 

mailto:jmartinesllinares@gmail.com
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els canvis semàntics (i el seu llindar). Es tracta de fer servir una metodologia interdisciplinar 

que té el valor afegit que s’hi apliquen, per als estudis diacrònics de la llengua catalana, 

mètodes i conceptes provinents d’altres àmbits de la lingüística. No sols ens fixem en les 

unitats lèxiques, sinó que atendrem també a les solidaritats lexicosemàntiques que s’hi 

estableixen i a la morfosintaxi, especialment, a les locucions, les col·locacions i locucions, 

unitats fraseològiques en general [UFs]. Es tracta de poder descriure amb més precisió el que 

caracteritza l’estil d’autors cabdals, també a través de les traduccions de què han estat objecte. 

Així tindrem els elements per poder calibrar amb detall el que individua el llenguatge literari 

d’aquests autors/obres.  

Vegeu el que hem explicat en Objectius Concrets, Fases, i Justificació i Contribució. 

La base metodològica és eminentment de Lingüística de Corpus. Ens basarem en el CIMTAC 

(54TUhttp://www.ivitra.ua.es U54T): Corpus Informatitzat Multilingüe de Textos Antics i Contemporanis. 

És, de fet, un corpus fet de diversos corpora, és a dir, un metacorpus, que conté diversos 

corpus de la llengua catalana antiga, moderna i contemporània, a més d’un de llatí referit al 

Regne de València.  

Desenvolupem la Xarxa en la línia de participació indicada específicament en la 

Convocatòria: “Estratègies i metodologies que fomenten l’ensenyament universitari 

multilingüe”. 

 

1.2 Revisió de la literatura 

Hem procedit a la revisió de la literatura i a establir un breu estat de l’art, en un tema molt 

interdisciplinar que té a veure no només amb biblioteques digitals, sinó també amb lingüística 

de corpus i estudis culturals (i multiculturalitat). Les aportacions precedents que més ens han 

estat referencials són: Vegeu infra 7. Referències bibliogràfiques. 

 

1.3 Propòsits o objectius 

1. Promoure el coneixement del patrimoni cultural de la Mediterrània (llengües romàniques i 

l’àrab) per part de l’alumnat mitjançant l’ús d’edicions (filològiques) i l’estudi de les 

traduccions que s’han realitzat d’una obra. 

2. Analitzar, amb una finalitat pedagògica, traduccions multilingües d’obres clau de la 

producció literària, d’assaig, científica i d’idees de les diverses llengües i cultures de la 

Mediterrània. 

http://www.ivitra.ua.es/
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2. OBJETIUS  

 

1. Analitzar corpora lingüístics literaris i no literaris, lematitzats i diacrònics, i valorar-ne 

la potencialitat multilingüe des d’una perspectiva didàctica. 

2.  Desenvolupar tècniques per dissenyar i gestionar corpora multilingües 

interdisciplinars que siguen representatius dels seus contextos i significatius per a 

l’alumnat universitari.  

3. Desenvolupar entorns per a la millora de la contextualització multimèdia de les 

versions originals i de les traduccions en corpora multilingües a fi de millorar el 

procés d’ensenyament-aprenentatge. 

 

3. MÈTODE  

3.1. Descripció del context i dels participants 

Hem delimitat en concret el problema atés que, entre els estudiants universitaris, tenir un bon 

coneixement de les característiques de l’estil i aportació cultural dels clàssics literaris no rau 

(sols) en el fet de fer-ne glossa dels arguments. Considerem que cal conéixer amb i en detall 

les caracterísitiques de la morfosintaxi, del lèxic i de la semántica amb que “carreguen” els 

seus tectos de significació i, alhora, els individúen, els fan únics o, simplement, exponents 

d’una tradició tipológica/genérica i dignes fills dels seus respectius temps i en contrast amb 

altres tradicions culturals i lingüístiques.  

Els participants són, quant als docents, investigadors especialistes en diacronía lingüística i 

cultural, i, a més, en lingüística de corpus. Es tracta d’un equip interdisciplinar.  

Quant a l’alumnat, ens hem centrat en alumnat d eles assignatures amb u concurs intens 

d’atenció a l’estructura interna de la llengua (catalana) i dels literats medievals: 

- Literatura Catalana: Primeres grans obres (30021) 

- Traducció General Espanyol-Català (32522) 

- Català Oral (32521) 

- Semàntica i Lexicologia Catalanes (30040) 

 

3.2. Instrument / Innovació educativa 
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Propostes d’activitats d’anàlisi de lingüística de corpus i anàlisi d’obres literàries i de les 

traduccions de què han estat objecte s’han basat en: 

- Biblioteca Digital Plurilingüe de la Mediterrània-

IVITRA: 54TUhttp://www.ivitra.ua.es/new_autors.php U54T 

- El Metacorpus CIMTAC, desenvolupat al si de l’ISIC-IVITRA (UA): 

En el desenvolupament dels corpora de l’ISIC-IVITRA i de les aplicacions 

informàtiques per fer-ne gestió i processament, el nostre equip ha intentat donar 

resposta a necessitats que no estaven satisfetes en altres iniciatives.  

El CIMTAC és, de fet, un corpus fet de diversos corpora, és a dir, un metacorpus, que 

conté : 

- Corpus Informatitzat de la Gramàtica del Català Antic (CIGCA).  

- Corpus Informatitzat de la Gramàtica del Català modern (CIGCatMod).  

- Corpus Informatitzat Complementari del Català contemporani (CICCatCo): 

referit a obres traduïdes i publicades per editorials valencianes en la dècada de 

1990 i el que va del segle XXI. Aquest corpus té la vocació de ser complementari 

del CTILC. 

- Corpus Informatitzat Multilingüe del Català (CIMulCat): complementari dels 

CIGCA, CIGCatMod i CICCatCO. 

- Corpus Documentale Latinus Valencie (CODOLVA) --a cura del Prof. Juan 

Mesa—.P11F

12 

 

Vegeu : 54TUhttp://84.127.230.137:6264/metaconcor/NewVersion/index.php U54T  

 

Hem situat l’aportació del CIMTAC en el context de les aportacions d’altres 

corpus de referencia en l’especialitat. Aquesta altres corpus són: 

- el Corpus des troubadours, al si de l’IEC i de la Union Académique Internationale P12F

13
P.  

- Quant a l’espanyol, el Corpus de Referencia del Español Actual (CREA)P13F

14
P i el 

Corpus Diacrónico del Español (CORDE)P14F

15
P; des del primer trimestre de 2015, el 

                                                      
12 Vegeu: http://rua.ua.es/dspace/handle/10045/2372 [consulta: 10/06/2014]. 

13 http://trobadors.iec.cat/. 
14 http://www.rae.es/recursos/banco-de-datos/crea  
15 http://www.rae.es/recursos/banco-de-datos/corde  

http://www.ivitra.ua.es/new_autors.php
http://84.127.230.137:6264/metaconcor/NewVersion/index.php
http://rua.ua.es/dspace/handle/10045/2372
http://trobadors.iec.cat/
http://www.rae.es/recursos/banco-de-datos/crea
http://www.rae.es/recursos/banco-de-datos/corde
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Corpus del Español del Siglo XXI (CORPES XXI) P15F

16
P, i el Nuevo Diccionario 

Histórico del Español (CDH) P16F

17
P, tots aquests al si de la Real Academia Española.  

- Quant al català, en remarquem tres: Corpus Textual Informatitzat de la Llengua 

Catalana (CTILC), a l’IEC, sota la direcció de J. Rafel P17F

18
P; un altre del català antic: 

Corpus Informatitzat del Català Antic (CICA), sota la direcció de J. Torruella 

(UAB), M. Pérez-Saldanya (UV) i J. Martines (UA) P18F

19
P, i, quant a la coordinació del 

corpus, V. Martines (UA) –i participat per IVITRA, a partir de diversos dels 

projectes de recerca indicats en la nota 1– i, finalment, un tercer de diverses èpoques 

del català, que és, de fet, un MetaCorpus: Corpus Informatitzat Multilingüe de 

Textos Antics i Contemporanis (CIMTAC). 

 

 

En una taula es pot veure, en contrast, les potències de cada corpus: 

 

 

3.3. Procediment 

Per als estudiants universitaris de disciplines lingüístiques i d’Humanitats, pot ser molt 

útil reconèixer, ubicar (en el lloc i en el temps) els canvis semàntics i la variació 

lingüística, amb perspectiva diacrònica i quant a clàssics lideris –per mor de la 

referencialitat que poden tenir per a la comunitat lingüística i cultural, en aquest cas la 

catalana, en el seu context mediterrani, ibèric i europeu. En aquests cas, el problema rau 

de la gran magnitud del “corpus” textual de que es tracta com a matèria primera d’anàlisi i 

estudi, augmentat exponencialment per les respectives traduccions a diverses llengües. En 

                                                      
16 http://www.rae.es/recursos/banco-de-datos/corpes-xxi 
17 http://www.rae.es/recursos/banco-de-datos/cdh  
18 http://ctilc.iec.cat/. 
19 http://www.cica.cat/. 

http://www.rae.es/recursos/banco-de-datos/corpes-xxi
http://www.rae.es/recursos/banco-de-datos/cdh
http://ctilc.iec.cat/
http://www.cica.cat/
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aquest cas és de gran utilitat fer servir les estratègies fornides per la lingüística de corpus. 

Ens basarem en el CIMTAC (http://www.ivitra.ua.es). 

1.1. Selecció i anàlisi d’edicions filològiques i traduccions fiables de patrimoni 

cultural de la mediterrània (llengües romàniques) [Objectius 1 i 2] 

1.2. Selecció i anàlisi de corpora lingüístics literaris de clàssics en català i de les 

seues respectives traduccions, antigues i contemporànies. [Objectius 3 i 4] 

1.3. Desenvolupament d’entorns per a la millora de la contextualització multimèdia 

de les versions originals dels clàssics i les traduccions com a recurs educatiu 

(universitari). [Objectiu 5] 

1.4. Fer l’estudi de les traduccions de clàssics com a solc clau per a la difusió del 

patrimoni cultural. [Objectiu 6] 

2. Comprovació empírica, a la fi de la fase 1.4 indicada. 

3. A través de del CIMTAC, quantificació la validesa dels Objectius/Fases que 

hem descrit. i càlcul de representativitat lingüística. 

4. Implementació de materials didàctics a partir del CIMTAC en les assignatures:  

- Literatura Catalana: Primeres grans obres (30021) 

- Traducció General Espanyol-Català (32522) 

- Català Oral (32521) 

- Semàntica i Lexicologia Catalanes (30040) 

5. Avaluació de l’experiència mitjançant eines d’avaluació/qüestionaris específics per 

a l’alumnat. 

6. Discussió i conclusions 

 

4. RESULTATS  

 

1. Hem concretat Selecció i anàlisi de corpora lingüístics literaris i no literaris d’obres 

clau del patrimoni cultural de la Mediterrània, per valorar-ne la potencialitat 

multilingüe. 

2. Analitzar corpora lingüístics literaris i no literaris, lematitzats i diacrònics, i valorar-ne 

la potencialitat multilingüe des d’una perspectiva didàctica. 

3.  Desenvolupar tècniques per dissenyar i gestionar corpora multilingües 

interdisciplinars que siguen representatius dels seus contextos i significatius per a 

l’alumnat universitari.  
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4. Desenvolupar entorns per a la millora de la contextualització multimèdia de les 

versions originals i de les traduccions en corpora multilingües a fi de millorar el 

procés d’ensenyament-aprenentatge. 

 

5. CONCLUSIONS   

Considerem que aquest projecte pot contribuir eficaçment a la formació de l’alumnat 

universitari i a conèixer millor la història d ela llengua catalana (també en relació amb les 

llengües de l’entorn, especialment aquelles a les quals han estat traduïts clàssics literaris en 

llengua catalana).  

El projecte pot ajudar a fer perdre la por de l’alumnat a la formidable complexitat cultural, 

lingüística i històrica de la Mediterrània.  

El projecte, a través de la traducció d’obres referencials del patrimoni cultural de la 

Mediterrània, pot millorar el coneixement de les claus de canvi lingüístic diacrònic. 

El projecte, a través dels corpora lingüístics multilingües, pot ajudar a l’alumnat a veure en 

perspectiva ampla les metodologies interdisciplinars i les TIC per a l’estudi de la llengua. 

El projecte pot contribuir a la formació de l’alumnat en lingüística de corpus en entorns 

multilingües. 

 

6. TASQUES DESENVOLUPADES EN LA XARXA  

 

PARTICIPANT DE LA XARXA TASQUES QUE DESENVOLUPA 

V. Martines  Coordinació de la xarxa. Recerca quant a 

Literatura Catalana Medieval i Estudis 

Mediterranis i tradució 

J.M. Antolí Martínez Recerca quant a Lingüística de Corpus 

E. Sánchez López
 

Recerca quant a Lingüística de Corpus 

J.V. Garcia Sebastià Recerca quant a Lingüística de Corpus 

R. Lillo Sedano Gestió de la xarxa 

C. Martínez Martínez Recerca quant a Lingüística de Corpus 

J. Martines  Recerca quant a Lingüística de Corpus 

B. Montoya Abat Recerca quant a Història de la Llengua 

J.D. Martines Llinares Recerca quant a Història de la Llengua 
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X. Escolano Marín
 

Recerca quant a Història de la Llengua 
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